
AGREEMENT ON SOFTWARE SUPPLY 

(LICENSE AGREEMENT) 

No. ................ 

UMOWA NA DOSTAWĘ 

OPROGRAMOWANIA  

(UMOWA LICENCYJNA) 

Nr ................ 

 

This Agreement (the «Agreement») is made and 

entered into on the [date], by and between: 

Niniejsza Umowa ("Umowa") zostaje zawarta w 

dniu [data] pomiędzy: 

Unmanned Software Solutions sp. z o.o. 

(Limited Liability Company) 

a company incorporated under the laws of Poland, 

with its registered office in Warsaw (00 – 710), 16 

Idzikowskiego Street, entered in the Register of 

Entrepreneurs of the National Court Register kept 

by the District Court for the Capital City of Warsaw 

in Warsaw, XII Commercial Department of the 

National Court Register under the number KRS: 

0001072589, NIP: 5252982726, REGON: 

527079580,    

hereinafter referred to as the «Licensor» 

Unmanned Software Solutions spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością 

spółką prawa polskiego, z siedzibą w Warszawie 

(00-710), ul. Idzikowskiego 16, wpisaną do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 

prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. 

Warszawy w Warszawie, XII Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod 

numerem KRS: 0001072589, NIP: 5252982726, 

REGON: 527079580, 

 zwaną dalej "Licencjodawcą" 

and oraz 

[•] 

a company incorporated under the laws of [•], with 

its registered office in [•],  address: [•], registered 

in the National Register of Entrepreneurs under the 

number: [•], Tax Id. (VAT): [•],  

hereinafter referred to as the «Licensee», 

[•] 

spółką utworzoną zgodnie z prawem [•], z siedzibą 

w [•] pod adresem: [•], wpisaną do Krajowego 

Rejestru Przedsiębiorców pod numerem: [•], NIP 

(VAT): [•] 

zwaną dalej "Licencjobiorcą", 

collectively referred to as the Parties. zwane łącznie Stronami. 

1. Subject of the Agreement 1. Przedmiot Umowy 

1.1. The Licensor agrees to provide, and the 

Licensee agrees to accept the delivery of 

Licenses to the software Ground Control 

Follower, described on the web page of the 

Licensor https://www.unmnds.com/ground-

control-follower (the «Software») under the 

terms and conditions set forth in this 

Agreement. 

1.1. Licencjodawca zgadza się dostarczyć, a 

Licencjobiorca zgadza się przyjąć dostawę 

Licencji na oprogramowanie Ground 

Control Follower, opisane na stronie 

internetowej Licencjodawcy 

https://www.unmnds.com/ground-control-

follower ("Oprogramowanie") na 

warunkach określonych w niniejszej 

Umowie. 

1.2. Ground Control Follower is a versatile 

Ground Control Station (GCS) software 

designed to streamline the management and 

operation of unmanned aerial systems 

(UAS) with additional capabilities for the 

aerial following. 

1.2. Ground Control Follower to wszechstronne 

oprogramowanie Ground Control Station 

(GCS) zaprojektowane w celu usprawnienia 

zarządzania i obsługi bezzałogowych 

systemów powietrznych (UAS) z 

dodatkowymi możliwościami śledzenia 

powietrznego. 

https://www.unmnds.com/ground-control-follower
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1.3. The Software includes any updates, 

upgrades, patches, and documentation 

related to the Software. 

1.3. Oprogramowanie obejmuje wszelkie 

aktualizacje, uaktualnienia, poprawki i 

dokumentację związaną z 

Oprogramowaniem. 

2. Delivery and Installation 2. Dostawa i instalacja 

2.1. The Licensor undertakes to supply the 

Software to the Licensee using cloud 

storage. 

2.1. Licencjodawca zobowiązuje się do 

dostarczenia Licencjobiorcy 

Oprogramowania przy użyciu pamięci 

masowej w chmurze. 

2.2. Delivery date - shall be a maximum of 48 

hours from confirmation of full payment, 

unless otherwise agreed by the Parties. 

2.2. Data dostawy - wynosi maksymalnie 48 

godzin od potwierdzenia pełnej płatności, 

chyba że Strony uzgodnią inaczej. 

2.3. The Licensee shall be responsible for the 

installation of the Software unless otherwise 

agreed in writing. 

2.4. Upon the Licensee’s request, the delivery 

and acceptance of the Software may 

additionally be confirmed by a Delivery and 

Acceptance Certificate issued by the 

Licensor. 

2.3. Licencjobiorca będzie odpowiedzialny za 

instalację Oprogramowania, chyba że 

uzgodniono inaczej na piśmie. 

2.4. Na żądanie Licencjobiorcy dostawa i odbiór 

Oprogramowania mogą być dodatkowo 

potwierdzone Protokołem Dostawy i 

Odbioru wydanym przez Licencjodawcę. 

3. Price and Payment 3. Cena i płatność 

3.1. The license fee is EUR 4000 per license. The 

Licensee undertakes to make payment 

within 30 (thirty) working days based on the 

Invoices issued by the Licensor. 

3.1. Opłata licencyjna wynosi 4000 EUR za 

licencję. Licencjobiorca zobowiązuje się do 

dokonania płatności w terminie 30 

(trzydzieści) dni roboczych na podstawie 

faktur wystawionych przez Licencjodawcę. 

3.2. Payment is made in euro by bank transfer. 3.2. Płatność dokonywana jest w euro 

przelewem bankowym. 

3.3. The Licensor will issue an invoice to the 

Licensee after the Licensee has filled out a 

corresponding order form on the Licensor’s 

website (https://www.unmnds.com/request-

follower). 

3.3. Licencjodawca wystawi fakturę 

Licencjobiorcy po wypełnieniu przez 

Licencjobiorcę odpowiedniego formularza 

zamówienia na stronie internetowej 

Licencjodawcy 

(https://www.unmnds.com/request-

follower) 

3.4. The Licensor reserves the right to verify the 

Licensee's compliance with applicable 

export control laws before issuing the 

invoice. 

3.4. Licencjodawca zastrzega sobie prawo do 

weryfikacji zgodności Licencjobiorcy z 

obowiązującymi przepisami dotyczącymi 

kontroli eksportu przed wystawieniem 

faktury. 

3.5. The total amount of the Contract is the sum 

of all the Invoices of the Contract. 

3.6. For the avoidance of any doubt, the Parties 

confirm that no royalties will be payable by 

3.5. Całkowita kwota Kontraktu stanowi sumę 

wszystkich faktur Kontraktu. 

3.6. W celu uniknięcia jakichkolwiek 

wątpliwości Strony potwierdzają, że w 

związku z zawarciem niniejszej Umowy, 
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the Licensee in connection with the 

conclusion of this Agreement. 

Licencjobiorca nie będzie zobowiązany do 

zapłaty żadnych tantiem.   

4. Warranties and Support 4. Gwarancje i wsparcie 

4.1. The Licensor warrants that the Software will 

operate in accordance with the technical 

specifications for a period of 1 year from the 

date of delivery. 

4.1. Licencjodawca gwarantuje, że 

Oprogramowanie będzie działać zgodnie ze 

specyfikacjami technicznymi przez okres  

1 roku od daty dostawy. 

5. Intellectual Property Rights – License 

Conditions 

5. Prawa własności intelektualnej - warunki 

licencji 

5.1. The Licensor retains all intellectual property 

rights to the Software. The license 

conditions are described in Appendix No. 1 

– License Conditions. 

5.1. Licencjodawca zachowuje wszelkie prawa 

własności intelektualnej do 

Oprogramowania. Warunki licencji zostały 

określone w Załączniku nr 1 - Warunki 

Licencji. 

6. Confidentiality 6. Poufność 

6.1. Both parties agree to keep any confidential 

information shared during the performance 

of this Agreement strictly confidential and 

not to disclose it to third parties without prior 

written consent of the other party. 

6.1. Obie strony zobowiązują się do zachowania 

w ścisłej tajemnicy wszelkich informacji 

poufnych udostępnionych w trakcie 

wykonywania niniejszej Umowy i 

nieujawniania ich stronom trzecim bez 

uprzedniej pisemnej zgody drugiej strony. 

7. Governing Law and Dispute Resolution 7. Prawo właściwe i rozstrzyganie sporów 

7.1. This Agreement shall be governed by and 

construed in accordance with the laws of 

Poland. 

7.1. Niniejsza Umowa podlega prawu polskiemu 

i zgodnie z nim będzie interpretowana. 

7.2. Any disputes arising from or in connection 

with this Agreement shall be resolved by the 

arbitral tribunal (zespół orzekający) at the 

National Chamber of Commerce Court of 

Arbitration in Warsaw in accordance with 

the Rules of that Court in effect on the date 

of commencement of the proceedings. The 

arbitration proceedings will be conducted in 

English. The place of arbitration 

proceedings shall be Warsaw, Poland. 

7.2. Wszelkie spory wynikające z lub w związku 

z niniejszą Umową będą rozstrzygane przez 

trybunał arbitrażowy (zespół orzekający) 

przy Krajowej Izbie Gospodarczej Sąd 

Arbitrażowy w Warszawie zgodnie z 

Regulaminem tego Sądu obowiązującym w 

dniu rozpoczęcia postępowania. 

Postępowanie arbitrażowe będzie 

prowadzone w języku angielskim. Miejscem 

postępowania arbitrażowego jest Warszawa, 

Polska. 

8. Force-Majeure 8. Siła wyższa 

8.1. The circumstances of Force-Majeure (act, 

event or circumstance beyond the control of 

the Parties that prevents a Party from 

performing its contractual obligations under 

this Agreement including but not limited to 

fire, flood, earthquake) extend the delivery 

dates accordingly provided these 
circumstances have directly or indirectly 

8.1. Okoliczności Siły Wyższej (działanie, 

zdarzenie lub okoliczność poza kontrolą 

Stron, które uniemożliwiają Stronie 

wykonanie jej zobowiązań umownych 

wynikających z niniejszej Umowy, w tym 

między innymi pożar, powódź, trzęsienie 

ziemi) odpowiednio przedłużają terminy 
dostaw, pod warunkiem, że okoliczności te 



affected the execution of the present 

contract. 

bezpośrednio lub pośrednio wpłynęły na 

wykonanie niniejszej umowy. 

8.2. The Licensors notify immediately the 

Licensees of the beginning and cessation of 

the aforesaid circumstances. 

8.2. Licencjodawcy niezwłocznie powiadamiają 

Licencjobiorców o rozpoczęciu i ustaniu 

powyższych okoliczności. 

9. Miscellaneous 9. Różne 

9.1. All amendments and addenda to the present 

Contract are valid only when being made in 

writing and signed by the Рarties hereto. 

9.1. Wszelkie zmiany i aneksy do niniejszej 

Umowy są ważne tylko wtedy, gdy zostały 

sporządzone na piśmie i podpisane przez 

Strony niniejszej Umowy. 

9.2. This Contract shall come into force from the 

date of its signing by both Parties and shall 

remain in force for a period of three (3) 

years. Unless either Party gives the other 

Party written notice of its intention not to 

renew this Agreement at least thirty (30) 

calendar days before the expiry of the then-

current term, the Agreement shall 

automatically renew for successive periods 

of one (1) year. The license is granted for the 

unlimited period of time unless it is 

terminated according to the rules specified in 

Appendix No. 1 –  License Conditions. 

 

In other words, the License Conditions 

attached hereto as Appendix No. 1 remain in 

effect indefinitely, even after this Contract 

expires in accordance with the provisions 

above. 

9.2. Niniejsza Umowa wchodzi w życie z dniem 

jej podpisania przez obie Strony i pozostaje 

w mocy przez okres trzech (3) lat. O ile 

którakolwiek ze Stron nie przekaże drugiej 

Stronie pisemnego zawiadomienia o 

zamiarze nieprzedłużania niniejszej Umowy 

co najmniej trzydzieści (30) dni 

kalendarzowych przed upływem aktualnego 

okresu obowiązywania, Umowa zostanie 

automatycznie przedłużona na kolejne 

okresy jednego (1) roku. Licencja zostaje 

udzielona na czas nieokreślony, o ile nie 

zostanie wypowiedziana na zasadach 

określonych w Załączniku nr 1 - Warunki 

Licencji. 

Innymi słowy, Warunki Licencji załączone 

do niniejszej Umowy jako Załącznik nr 1 

pozostają w mocy bezterminowo, nawet po 

wygaśnięciu niniejszej Umowy zgodnie z 

powyższymi postanowieniami. 

9.3. Neither Party is entitled to assign its rights 

and obligations under this Contract to a third 

Party without written consent thereto of the 

other Party. 

9.3. Żadna ze Stron nie jest uprawniona do 

przeniesienia swoich praw i obowiązków 

wynikających z niniejszej Umowy na osobę 

trzecią bez pisemnej zgody drugiej Strony. 

9.4. The present Contract is drawn up in two 

copies in Polish and English and may be 

duplicated in hard copy upon request of 

either Party. The version in English shall be 

legally binding for the arbitrage. 

9.4. Niniejszy Kontrakt został sporządzony w 

dwóch egzemplarzach w języku polskim i 

angielskim i na żądanie jednej ze Stron może 

być powielony w formie papierowej. Wersja 

w języku angielskim będzie prawnie 

wiążąca dla arbitrażu. 

9.5. This Contract and any documents attached 

hereto signed through electronic 

communication shall be as valid as the 

originals. 

9.5. Niniejsza Umowa i wszelkie załączone do 

niej dokumenty podpisane za 

pośrednictwem komunikacji elektronicznej 

będą tak samo ważne jak oryginały. 

10. Taxes 10. Podatki 



10.1. Each Party shall be responsible for its tax 

obligations. Notwithstanding the liabilities 

in each jurisdiction, the license fee indicated 

in Section 3.1 is a net amount. 

10.1. Każde ze Stron jest odpowiedzialna za swoje 

zobowiązania podatkowe. Niezależnie od 

zobowiązań w poszczególnych 

jurysdykcjach opata licencyjna wskazana w 

punkcie 3.1 jest kwotą netto. 

11. Corporate details 11. Szczegóły dotyczące firmy 

Licensee 

[•] 

Licencjobiorca 

[•] 

Registered office (address): [•] 

Country: [•] 

Tax No. (VAT UE): [•] 

Siedziba rejestrowa (adres): [•] 

Kraj: [•] 

NIP/VAT UE: [•] 

Company code: [•] 

Tel.: [•] 

Kod firmy: [•] 

Tel: [•] 

IBAN: [•] 

Name of the bank: [•] 

IBAN: [•] 

Nazwa banku: [•] 

Bank’s office: [•] 

Bank SWIFT Code: [•] 

Correspondent banks:  

Biuro banku: [•] 

Kod SWIFT banku: [•] 

Banki korespondenci:  

SWIFT Code of the correspondent bank: [•] 

Correspondent bank: [•] 

SWIFT Code of the correspondent bank: [•] 

Correspondent bank: [•] 

Kod SWIFT banku korespondenta: [•] 

Bank korespondent: [•] 

Kod SWIFT banku korespondenta: [•] 

Bank korespondent: [•] 

Licensor 

UNMANNED SOFTWARE SOLUTIONS, 

Limited Liability Company 

KRS: 0001072589 

VAT EU: PL5252982726 

REGON: 527079580 

Address: 16 Ludwika Idzikowskiego street, 00-710 

Warsaw, Poland 

Bank: [•] 

IBAN: [•] 

SWIFT: [•] 

Address: [•] 

Licencjodawca 

UNMANNED SOFTWARE SOLUTIONS, 

Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

KRS: 0001072589 

VAT EU: PL5252982726 

REGON: 527079580 

Adres: ul. Ludwika Idzikowskiego 16, 00-710 

Warszawa, Polska 

Bank: [•] 

IBAN: [•] 

SWIFT: [•] 

Adres: [•] 

  

On behalf of the Licensor: / W imieniu Licencjodawcy: 



 

_______________________ 

On behalf of the Licensee: / W imieniu Licencjobiorcy: 

 

____________________________ 

 

Appendix No. 1 – License Conditions / Załącznik nr 1 - Warunki Licencji 

Appendix No. 2  - No links with Russia or any other country on the sanctions lists / Załącznik nr 2 - Brak 

powiązań z Rosją lub jakimkolwiek innym krajem znajdującym się na liście sankcji 

 


